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A negative attitude is embedded in the semantics of phraseological units that 
characterize meaninglessness, untruthfulness of speech, and empty talk: shooting the 
breeze (the bull) – қысыр əңгіме, қызыл сөз; talk rot – бірдемені шату; talk through 
one's hat – жоқты-барды айту. Such a trait of the people as speaking cautiously is 
reflected in phraseological units, although not so often: keep a still tongue in one's head 
– аузына ие болу; choke up – тіс жармау (батпау). The senselessness of speech, its 
inexpediency, and, of course, mendacity are also condemned in two nations: cast pearls 
before swine – босқа арам тер болу, сөзін рəсуа ету; to talk to the wind – сөзді 
далаға кетіру, босқа айтылған сөз; to spin something out of thin air – ойдан 
шығара салу, аяқ астынан өтірік айту; talk someone’s ear off, talk nonstop – 
аузынан қара қан ағызды, сарнап көп сөйлеу. 

The difficulty in using one or another phraseology that characterizes the 
manner of speaking lies in the correct choice of a specific unit. This choice, of 
course, is determined by the fine distinction between the semantics of idioms and 
the appropriateness of their use in a certain situation. 

As a result, phraseological units reflecting the manner of speech communi-
cation are certainly a reflection of mental structures, occupy an important place in 
the spiritual culture of the Kazakh and English people, and are used as an effective 
means of solving communicative tasks. 
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Түйіндеме: Мақалада «отбасы/family» концептісінің ағылшын жəне қазақ 

мəдениетінде қалай көрініс табатыны талданды. Ағылшын жəне қазақ тіліндегі 
«отбасы/family» концептісі құрамына кіретін репрезентанттар екі тілде қалай 
таңбалантыны қарастырылып, оның негізгі ерекешеліктері мен мағынасы айқындалды. 
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Осындай зерттеу жүргізудің нəтижесінде екі тілде аталмыш концептінің тілде көрініс 
табуы сол халықтардың менталитетінің этникалық, тілдік ерекшеліктерімен, 
линвгомəдени табиғатымен түсіндіреледі. 

Түйін сөздер: концепт, «отбасы-family» концептісі, тілдік репрезенттанттар, 
метафора, мақал-мəтелдер. 

Аннотация: В статье анализируется, как понятие «otbasy/family» отражается в 
английской и казахской культуре. Как обозначаются репрезентанты, входящие в концепт 
«otbasy/family» в английском и казахском языках, и определяются их основные признаки и 
значение. В результате проведения данного исследования выражение упомянутого кон-
цепта на двух языках объясняется этническими, языковыми особенностями, лингвокуль-
турным характером менталитета этих народов. 

Ключевые слова: Слово, слово, слово, слово, слово  
Abstract: The article analyzes how the concept of «otbasy/family» is reflected in the Eng-

lish and Kazakh culture. Representatives included in the concept of «otbasy/family» in English 
and Kazakh languages are marked in two languages, and its main features and meaning are de-
fined. As a result of conducting such research, the expression of the mentioned concept in two 
languages is explained by the ethnic, linguistic features, linguistic and cultural nature of the 
mentality of these two cultures. 

Keywords: concept, «otbasy/family» concept, language representatives, metaphor, prov-
erbs. 

 
Тілдің айналамыздағы дүниені бейнелеу жəне репрезентациялау 

қабілеті мен табиғаты өзінің өзектілігін жоғалтпаған. Бұл мəселе əр уақытта 
жəне əрбір нақты зерттеуде өзінің жаңа растауы мен дəлелін тауып отырады. 
Тілдің репрезентативті қасиеті адамның ең функционалдық белгілерінің бірі 
ретінде əлемді көру, оны түсіну, оның ең маңызды сипаттамаларын дұрыс 
интерпретациялау жəне сайып келгенде, бұл дүниені өзінің мағыналық, 
семантикалық, концептуалды салаларында бейнелеуді қамтиды. Дүниедегі 
жəне бізді қоршаған шындықтағы маңызды нəрсенің барлығын адам тілі 
арқылы сөзбен айтып жеткізуге болмайды. Басқаша айтқанда, əлемде ешбір 
маңызды нəрсе тілдік номинация процесінен өтіп, өзінің барабар тілдік 
көрінісін таба алмайды. 

Оған айқын дəлел ретінде «отбасы» негізгі компоненті бар концеп-
тосферасын мысалға алсақ болады. Тілде өте жарқын жəне бай бейнеленген 
бұл ұғым, ең алдымен, бізді қоршаған əлемде маңыздылығымен ерекше-
ленеді. Қазіргі қоғамдағы отбасы феноменінің маңыздылығы даусыз. Адам 
қоғамның тіршілік иесі ретінде отбасылық қауымдастықтың белгілі бір 
мүшесі ретінде əрекет ететіні белгілі: ол «immediate family» (жақын туыстар) 
немесе «extended family»  (жақын жəне алыс туыстар) типтеріне қарамастан 
[1, 2]. Бұған, негізінен, қазіргі қоғамның белгілі бір индивидуализмге бет 
бұрған тенденциясы кедергі бола алмайды, бұл салыстырмалы түрде кең 
таралған тəуелсіз құбылысқа жəне отбасылық емес өмірге басымдық береді.  

Тіпті бұған қарамастан, отбасы қоғамның бір бөлігі ретінде 
адамдардың өмірінде маңызды рөл атқарып келеді. Аға, апа, бала, ата-ана, 
жұбайлар, т.б. бір немесе басқа өкілдікте олар қоғамдағы маңызды тұлғалар 
болды жəне солай болып қала береді, оларсыз адам толық, барабар жəне көп 
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қырлы қызмет ете алмайды. Тағы бір нəрсе, қоғамның əртүрлі типтерінде 
жəне əртүрлі этникалық мəдениеттерде отбасы мен отбасы құндылықтары 
түрліше репрезентацияланады. Тиісінше, «отбасы» ұғымының жəне оны 
құрайтын концептінің жекелеген тілдерде берілуі де ерекше болады. 
«Отбасы» концептосферасының орталық құрамдас бөлігімен тілдің əр түрлі 
функционалдық салаларында бейнелену тəсілі де əртүрлі болады. Осы 
зерттеу жұмысында біз «отбасы/family» концептілерінің қазақ жəне 
ағылшын тілдерінде қалай көрініс тауып, қандай құндылықтарды репрезен-
тациялайтынын талдауға тырысамыз.   

«Отбасы» – адамның мінез-құлқын жəне белгілі бір мəдениет өкіл-
дерінің құндылық бағдарларының ерекшеліктерін түсіну үшін қажетті негізгі 
ұғымдардың бірі. Кембридж сөздігі бұл ұғымды «бір-бірімен байланысты 
байланыстармен байланысты адамдар тобы-мысалы, ана, əке жəне олардың 
балалары» немесе тек «отбасы балалары» деп анықтайды [3, 67]. Ал Оксфорд 
сөздігі отбасын толығырақ анықтай түседі: «бірлестік ретінде бірге тұратын 
екі ата-ана мен олардың балаларынан тұратын топ. Қанмен немесе некемен 
байланысты адамдар тобы. Қарастырылып отырған адамның немесе жұптың 
балалары. Ортақ ата-бабаның барлық ұрпақтары» [4. 187]. 

Үлкен отбасыдан бөлек тұратын шағын отбасылық бірлік болуы, яғни 
«immediate family» құру ағылшын мəдениетіне тəн, ал қазақ мəдениетінде 
«extended family» құру, яғни ата əже тəлім-тəрбиесін көру, олардан білім 
алып, даналығына сусындауда үлкен мектеп, тəрбие, білім жатыр. Сондықтан 
да «отбасы/family» концептілерінің екі тілде көрініс табуы əртүрлі болуы 
заңды құбылыс. Мəселен, британдықтардың мəдениетінде кəмелеттік жасқа 
толған балалар міндетті түрде үйден кетіп, ата-анасының қамқорлығынсыз өз 
өмірін жалғастыруы керек деп жалпы қабылданған. Сондықтан да болар 
отбасыға қатысты мынадай метафоралық модельдер қолданылады:  

1. Families are Snowflakes. They’re all Unique! (Жанұялар – бұл қар 
бүршіктері. Олардың барлығы бірегей!) 

Əрбір қар бүршіктері мүлдем бір-біріне ұқсамайтын бірегей. Егер сіз 
олардың барлығын микроскоп арқылы қарасаңыз, сіз ешқашан бірдей екеуін 
көрмейсіз. Отбасы да саусақ іздері сияқты қайталанбас, өзгеше. Олар барлық 
пішіндер мен өлшемдерде келеді. Əр отбасында көптеген тұлғалар бар жəне 
əр отбасы мүшесісі өзінің даралығымен ерекешеленеді. Мысалы: 

My family is a snowflake 
It’s unique in its own ways 
No one can make me happier 
Especially on bad days 
Mom knows how to make me laugh 
And I love the way Dad plays 
2. My Family is a Zoo (Менің отбасым – хайуанаттар бағы) 
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Хайуанаттар бағы – бұл əртүрлі жануарларға толы орын. Кейбіреулер 
коала сияқты тыныш жəне ұйқышыл, ал басқалары қолтырауын сияқты 
ақылсыз жəне ашулы. Отбасы  əдетте жиі əртүрлі тұлғаларға толы. Мысалға:  

Your little brother might be a bull who runs around the house causing a 
mess. Your sister might be a cat always avoiding everyone. Your Dad might be a 
lion with a big beard. 

3. My Family is my Rock (Менің отбасым – менің жартасым).  
Метафораларда  тас, жартас деген сөздер бір нəрсенің күшті жəне 

тұрақты екенін көрсету үшін қолданылады. Көпшілігіміз үшін отбасы біз 
үшін берік жəне тұрақты нəрсе. Анамыз бен əкеміз бізге қарап, ауырып 
қалсақ немесе қиыншылыққа тап болғанда көмекке келеді. Егер сіздің 
отбасыңызда сенуге болатын күшті адам болса, олар туралы арнайы айту 
үшін осы метафораны қолдануға болады. Мысалы, “my father is my rock” 
немесе “my mother is my rock”. 

Қазақ мəдениетін зерделей отырып, қазақтар үшін отбасы қасиетті, 
өмірдің туатын жері екенін аңғаруға болады. Қазақтар ертеде көшпелі халық 
болған. Сондықтан қазақ мəдениетінің көптеген концептілерінде бұл 
құбылыс көрініс тапты. Көшіп-қонып жүрген азамат өз тірегін, танылуын 
ошақ қасына теңеген шаңырақтан тапты. Қазіргі қоғамда патриархалдық 
дəстүрлер шығыс отбасының негізі ретінде қызмет етеді деп жалпы 
қабылданған, ал қазіргі əдебиетте бұл пікір негізінен теріске шығарылады. 
Көшіп-қону немесе соғыс кезінде ғана адамның рөлі артады деп есептеледі. 
Отбасындағы əйелдің рөлі маңыздырақ болып саналады, өйткені 
«құнарлылық», «ошақ», «отбасы жайлылығы» сияқты ұғымдар əйел 
бейнесімен байланысты. Мысалы:  

«Атасыз үй – батасыз, анасыз үй – панасыз», «Үйді қырық еркек тол-
тыра алмайды, бір əйел толтырады», «Үйдің басын қатын қосар, Елдің ба-
сын батыр қосар», «Атасыз үй болса да, ассыз үй болмайды», Еркек сергек 
ұйықтаса, ырыс бітеді, əйел сергек ұйықтаса, жұмыс бітеді. Жақсы таз 
басын жасырмайды,Жақсы əйел асын жасырмайды. 

Сөздікте екінші орынды негізінен ауызекі тілде қолданылатын «үй іші» 
тіркесі алады. Əр отбасы өз шаңырағын қатты құрметтейді. Қазақ өз үйін 
отбасын қорғайтын киелі нəрсе деп есептейді. Қазақтың үйінде қонақ 
ренжімейді. Шақырылған жəне шақырылмаған қонақтарға кеңпейілділік 
көрсетіледі жəне сыйлық ретінде өздеріне ұнайтын затты таңдай алады. Бір 
қызығы: қазақта ақ сусынды жерге төгу əдетке жатпайды. Жылан киіз үйге 
жорғаласа ғана ерекше жағдай жасалуы мүмкін. Сосын басына сүт немесе 
қымыз құйып жіберді, ол жорғалап кетті. Киіз үйдің сыртында оны өлтіруге 
болады. Бұл қазақтың өз үйінде ешкімді ренжітпейтінін көрсетеді. Мысалға, 
«Үйіңе қонақ келсін, алыстан сұрап келсін»,«Үй баласымен базарлы, 
қонағымен ажарлы», «Үй иесі мейірлі отырса, қонақ көңілді отырады», 
«Атасыз үй болса да, ассыз үй болмайды» деген мақал-мəтелдер үй іші ең 
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біріншіден қонайжайлылықпен байланысты екендігін тағы да дəлелдей 
түседі.  

Екі тіл мəдениетінде де «отбасы/family» концептісі отбасының 
ұйытқысы əйел образымен, оның рөлі мен маңыздылығымен сипатталады: 
Анасына қарап қызын ал, Жақсы əйел – жарым ырыс, Жақсы əйел жаман 
еркекті түзетеді, Жақсы əйел – теңі жоқ жолдас, түбі жоқ сырлас, A 
woman's place is in the home, In a good family the husband is deaf and the wife 
blind, You can't be the head of a family unless you show yourself both stupid and 
deaf. 

Сонымен, «отбасы/family» концептісінің мəнін ашатын тілдік репре-
зентанттары екі тіл мəдениетінде екі түрлі таңбаланады жəне олай болуы 
заңды құбылым, өйткені ол өз кезегінде екі тіл мəдениетін, тыныс-
тіршілігінен, наным-сенімінен, ұлттық ерекшеліктерді, ұлт болмысын 
танытады. 
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